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Abstract

This study aims to determine the inequality of Chinese translation into English and Indonesian, because
differences in meaning will affect the meaning of each word translated into different languages, this
difference has a very dangerous effect if there is an error in translation, one language and the other have
their own characteristics and language styles, and have rules and are bound by their respective cultures
and nationalities, To minimize errors or errors in translation, it is necessary to pay close attention to
the word when in a sentence it will have a different meaning when combined with other sentences.
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1. 5%

FARB DA AW S AR SR A ERREE TR, BiESHAEC
PR S, HAMES®A, HA G 7, 161 MES, A FIRA 8000 N, 14 —F
EE AL, XRMATE K RHE. Bt [t ef & S, st iR
MRS 2 — R ZIE S . EEHBEACNRIZHESHIRIEN. HERaeT
FOEAE FAE W, X EEEOEE A 1% . (Supriani and Srg n.d. 2012:68)

Hrpz —RPE N, RFTEM, DOEIELE—MERES, 2% H TS TFMH
UK. DOEBEEPRRIER 2R 0UL, Bl AR, A BRI . “IK
G, AE-HZE” L OB, 20T N7 SEEREJEN REREEAh ;LS
JeFC. R KL Juil. BITE/NRERRE RSO RRE AR, VR Z R T 2B
BHRA NS, A ARIRNEE Wik P SCiE e E st ATE
n. d. 2004:7)

HJE Breadsmore 7E (Qomariana et al. 2019 : 112) FE2<JAMERGHARIE S
B, @FHINME. XERMETR S T2AERE (LD Z0ME (L2) KER
R . L1 S5 S 2858 1% . IXESER Al BE R AEAE S 8% 1V ANIE L4 .

Karina £ (Utaminigsih et al n.d.2022:840) FEEF AR RE, AIEEMER SR
e A ALZS B, “HaEEE” R HES R 1. BHRE N REHLARE 3 A AT IR
BRI AT HRIESH R B RERSIES4Mt/ i (BFES. A
O MREI BT IR o AN, SRR, B S U5 B R v RN SI2 B T T AT BH PR
S AR RO . B S TR, BERA. ANEREIE L, #ORIE S EAE, mT L
FE 57 SN SE BT TH OB PER LS RF . (Sriyono n.d. 2018:274)

FHPER AL RS 0 M FT B ERC I H (e oy, (e T35 RNEE =
5. (Karini 2016:64) flan, W NSESER AR PG 2 B R VE IS, FRONES, B
EHFR K. B E H H KA B S — P FH -0k FH B i AN S A B VR AR

EFXIAPESFEARFRR, B RS L —A AR S S W
%o BRTAPEZA, B LWEMZA, RERDEXMARE. F=—T14k
i, BHEMBrEzsME 2 PN, R 2 E R M, BREMIELS )
EEZRIPEREL, EREEMEE K. (Adhimas, Kusumaningtyas, and Zuliana
2023:2)

B S BRSPS 0 ) R A2 B R VA R AR RE . Bilan, R4 R, RGAIES
NP ) 22 S, Gn s P = B AN 3 i 2 7 TH A7 E % 7. (Qin and Widodo n.d. 2019:362)

CEAEAETE B SEE B = R, B sehrfd FHEEIEIEN RN, BB A
W R AR EAEI A R, EHT RN E— R . JOER A AR, (HEE
A

FAE IR ANEN B IER X 5, ENJeiEES50) 7246 i A 1R 2 B AAS E &
X, FHEAEEMEE, ARSI, Flhn, 765805 Riayl S sa tLn R
. BTbL “f8” RN “you” o M7 B 57 AR” AE, 7B S TALSE, iR
X B 57 N BLAR I NFR XS R N . T EREEJE 1B “kamu” A1 “anda” XN,
BAEMERXS, RATERE. A EmARE N “anda” 25H &if.
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SAKMAIHIFN S Suprato, Djuria * Wiy EJEN & -5 S HURE EL AT . (Suprato
2012). AHFILIH I T HERED R 5 S O . S AT sl S . SR sl AT T
SR WP R, BV R P AT RO B AS LB, TR R T A AERHIRL
ZAAAFIZ AL . BISCS RSO B T, (R0 T SO B REn
FEASEEN A T4, Alzuhdy, Yosa Abduh. S EJE 0L B IO B 4645 5
B (Alzuhdy 2014). 5 72 B RE 3 7o 0 G P 09 AR 600 SRR S, PRy
BOMIER AR A S BRSO RE R4 BT B T BLE A 5o
IR 5B ROBUR . 62 SR TR i B LA, [ L T )
HITLIGHE, BRI AT B R

L 05 1 O 8 05 75 2 600 DX HUE TRV 02 5 o P OB D 1
AV, LR, R SRR A o) T P B 0 W8 )y T 2 257

Shanty, Halim #1 A.R.Bustamin. 4t geif—El B Je i s SCAR R R e 1% 7
(Shanty 2016). AWFFALE A7 EREE, B —@ B EURMEEEAR, BOYED
JETEMBEEEEAR . XAET T, 7T HEMEANRNZERIN, A 1
BERCIEE ) (AR Hr g R ) A (B R B ], ZE R B R U I ()
B X7 TS AN F] .

XPREENE, WRASLEVEETL, i s RAMERE, WA 2NN, S
HRRBINE B RRE . B, AT B RS R SO R R B 8 TR S TR AN PS5l 22
o HPIEBIBER RS Bk, o DUBCSZ 2R IR AR A AL, e R Bh IR Ik TR
AT RN R ORI IR RS AT BB JB P AR S X 2 R

i (Farkhan 2014:350) 9 T 348 RLEFIOBIVRACR, W BUE RO 7T, i
I PP S 9 o A DA A4 587 T B P I S5 SR8 5 % . 3
RS UUESFE S WP A TR, BN TR, (i A
Al e SLREER TSI R MR

2. AR

AT FUN G B SR A R E PERT 7T, B SCRRAIT 7T R A R i, SCRRIIE Fe 2 —Fb
ek, B RARBIATRCE SR I A B B N B 5 L RIS 70 1)l ; 6 5 B I
fige, AEANT HAbBIF 7T 7592 10 B B R 0

VR AE AT FT AL 0 07 32572 ASE AR L S B AR D v SR WO R 43R 1R SR AN SR
W 5%, (Daryanto and Aris Dwicahyono 2010) 48, A T 3REEME, BFRANREE
BIESHME, 28 AU ANE IS, sS@EEEBHES WA EXmsT
A R 2 SR SRR R . UK B ST R EEE T 2R R TR SO A )
T H 876 DOE RAE B R EBRE HSK 1

SN JE B B 2 AT B R FH S PR 7 VB AR L ¥ IR R ¥ B AE R BT LR
FEHE, B RATHIR, BEERS, FLAMUEFHIH TS, %
(Djajasudarma 1993:8)R #& (Tarigan 1992:3), Xf bbidkt&—Ff F T EL i B1 Z5 4450 B2 45
I LRI FE 5 2 W22 R k. IS S 2 A 5 R LGRS . B ANy
B, MBS E e i B A B R P BRI R & X, AR R, IR AR S
PR
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3. HFRER
New Words
3. & nin  pron.
(polite) you
4. 471 nimen pron.
(plural) you
Bl—. trEHFE HSK 1, 02 |
HH e : IR
JE : you
EiJE3: anda

ST, RN A LSRR . BTl “88” $ORREN “you” o 1“7
5 YR ARE, 7 RoRALEL EUGRN R EAN, T AR XS ER . T
EIJETEA “kamu” A “anda” XA, HAMEKDA, RUARALE. R

“I7 RN “anda” KA.

13 : RA7]

T : (plural) you

FIB3X : kalian

ORI RSB RE AL “you NEHT B “you (N HIJUVNANHR” o FEH]

JewEd, AR #iE ONIR. BUE B E AN NE R E R XL BB
JEVE I ST AR B2 H S
New Words
A2 dubugl v

to be sorry

B . ##EHEFE HSK 1, 02 1@

H . XARE
FL : to be sorry
FIE3C : maaf, mohon maaf

JEEHH A7 —EIIR S “sorry” 2 HEEE, FREMEREATIETE
N CCGERRT . AESESRAVTEPET, W DR XA — TRy TR NTER, B
BAEAATIURE S JER . AN “to be” —iAl Al BE S EI B JE VU G~ > H A s N2,
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New Words
1. #H2 xiexie v.

to thank

E=. #HEHFE HSK 1, 08 |

258 . W
R L : to thank
BPRX  : terima kasih

TEEEEJEPa s, ABAT& 1t “terima kasih” SRIFEIENS B AT THI A 1 &,
FESEHT, AT 2RI A UL “ thanks/thank you” . ATLIEHZEE,
W7 —IAERNE S P EAMERE SRS . (HRAEBFREUl “BE” , iz
R, eRER “Bag” MER. PN EEINEREAIY, wREEERA e
HEIE,

New Word
H I zaijian v.

to see you around

Y. #RdESEFE HSK 1, 08 |

WL : B
L : to see you around

FIJE XX : sampai jumpa kembali, selamat tinggal
AR CLRT—#E,  “F I BOZERE A e B s, RE “HW” M5

2R “sampai jumpa kembali” . “to see you around” HJEEAKNIER, <ibED
JeiEF I HE A N, A, “good bye” IXAMAEILEEDEE JE PE LB & Lo

New Words

7. 75 ma  part. used at the end of a question
Blh. #rE#FE BSK 1, 08 W

HiaL : 15
L : use at the end of question

FIB3C : partikel penanda kalimat pertanyaan

EENE RO ES, WR “mg” —jaa) o Bk RIA W, A& A& .
EXMIFI T, JCEEE “use at the end of question” B¢ “HHAER]IR” , [Hi
B/ RRE g [ EARE X FEIXANZE b, BN B VR N SRR A B U I AR
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Wi ERAR N7 fff S SCr ME— A 2, EAE AR TE = TP AR E R NI . B P
A B INE R .

New Words

7.%% ne part. wused at the end of a question

BA. RUEHFE HSK 1, 23 1

H 3 : I

¥ g : used at the end of a question

HIJB3X : partikel diakhir kalimat yang memiliki makna “bertanya
kembali”

‘IR RTRE G- JL~FAHR], (HEhREANE], 0BT, (EEZERIE R E TR
i, BE R DUERE N kalau anda? #R /5N T LR 2GR @, EIEE R A
M. AERXPRIEOLT, M FnmEraYRiE & M IE, Bl“used at the end of a
question”, XK T EENE BT IE2E 235 HIRE -

New Words
2 = adxy G LRI YOV
2 dud adv. indicating degree

or extent

Et. pfEHFE HSK 1, 34 |/

H : %
E: %8 : indicating degree or extent
HIJE3C : banyak

%" — I EJOE P R N indicating degree or extent”, [fifEFEE R VE G
H1, “banyak” 18t £ . “indicating degree or extent”—id )5 /ELPr - fEEN
B JE T 2 ) B WA . Bl A — /MR B AEAEN S S, BB HEzEE, #il
“many”1XNn], A0SRAURAR EOGE ) R

New Words
1. & hui mod. can, to be able to

B\ IRUEEFE HSK 1, 40 @

H S
E3L : can, to be able to
HIJBX : bisa (melalui proses belajar)
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“EIRANAIE BN JE P AR TR ] DUERE A bisa”, [R5 iE“can / to be able”
FAE, BEIEZERCAET USSR . (HEXMER T, SOENZENERIEIE, TiER
g PR L. DRI, AR, PR AfERE bisa" YR & "bisa{H
JEIX TR B ET I 2R ST R

New Words
6. B4%& shihou n. time, moment

Ea. tR#EHFE HSK 1, 83 |

H : Bz
HEL : time, moment

FIJE3C : “ketika”

Jeig i time, moment”HYE I WHE RN AL, EN“time" G-I 8] EARFFRY, H
IRAEHETE TR ketika”, HE SORARERGL. RE AR T RN SE
FEIEVENARA T Ik, BR 1A REEAE BRE JE o A e R i & O, B/ 2
FER) 1 FP LR e P N R

New Words
2. & 44 zénmeydang pron.
(indicating nature, condition

or manner) how

E+. frfESFE HSK 1, 90 |

25 Bk
L : (indicating nature, condition or manner) how

FIJ& X : bagaimana

EIXFPEMT, WA indicating nature, condition or manner’RJ& M J&i%
A 1) B BRI how W& SCSERR F R BB 4, WA G, 1T LARIGDOES 213 .
B, IRZE Bl DRMLIER A gy . E3HIEFEN, 5 R &b b E’AE
EEI AR, HESCERASKRNERME. rUEXE, WA ERE, H—1H
RN T, BIanfar R X AN A I .

4. Gk

ERXPEOLT, WREsIn “RWPAMER, K070 W& G2 xSRI KA
“CUMRr” 1R SRR R LT, AR ETE, WTRLRIGTGES A . W, RE(E
Sfsee] DR AL IEE A 4. (HIFAEFEN, EEELH B RAAEI Hir, H
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& XERAZIRNEE R eV, R e wrs, M Masies 7, /D
“Undy” AR B o

SECER
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